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| Po சிறு கதைகள்‌ வாயிலாகச்‌ றவர்‌ சிறுமி: 
யர்க்கு அரிய செய்திகளைச்‌ சொல்வது மிகச்‌ சிறந்த. 
கல்வி முறை. இது பழங்காலத்திலிருந்து இன்று 
வரை - கல்வித்துறை ' அறிஞர்கள்‌ அனைவரும்‌. 
ஒருங்கே ஒப்புக்கொண்டதொரு பேருண்மை 
யாகும்‌. 


இத்‌ துறையில்‌ கிரேக்கப்‌ பழங்கதைகளான 
ஈசாப்பின்‌ நீதிக்கதைகள்‌ குறிப்பிட்டத்தக்கன. ஈசாப்பு 
என்னும்‌ பெரியார்‌ கிரேக்க நாட்டில்‌ கி.மு. ஆவது 
நூற்றாண்டிற்குமுன்‌ வாழ்ந்ததாகக்‌ கருதப்படுபவர்‌. 
அவர்‌ எழுதிய கதைகள்‌ நேரடியாக நீதிகளைச்‌ 
சொல்லாமல்‌ கதைகளைக்‌ கற்று அவற்றின்‌ நயத்தின்‌ 


கண்‌ ஈடுபட்டவர்‌ தாமாகவே அவற்றை உணர்ந்து: 


கொள்ளுமாறு செய்கின்றன. அவற்றில்‌ மனித 
உணர்ச்சிகள்‌ செயல்கள்‌ முதலியன விலங்கினங்க. 
ளாகவும்‌, அவற்றின்‌ செயல்களாகவும்‌ /புனையப்‌ 
பெற்றுள்ள முறை. நம்‌ நாட்டுப்‌ பஞ்ச தந்திரக்‌ 
கதைகளைப்‌ போன்று மிகவுஞ்‌ சிறந்தனவாக. 
அமைந்துள்ளன. 


ஈசாப்‌ கதைகளின்‌ நயங்களை நம்‌ நாட்டுச்‌ 
சிறுவர்‌ சிறுமியர்‌ அனைவரும்‌ தொகுப்பாகக்‌ கற்றுப்‌ 
பயன்பெயறச்‌ சிறு சிறு நூல்களாக. அக கதை 
களிற்‌ சிறந்தன அனைத்தையும்‌ தருவதே இந்தூல்‌ 
களின்‌ நோக்கமாம்‌. 
௪.௧. IV.— 














1. நரியும்‌ திராட்சைக்‌ குலையும்‌ 


ஒரு தாள்‌ ஒரு தரி பசியோடு இருத்தது. A 
வயல்களிலெல்லாம்‌. சுற்றிச்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்தது, 
அதற்கு உணவொன்றும்‌ கிடைக்கவில்லை. பசியோ 
அதிகமாயிற்று. பலவிடங்களிலும்‌ சுற்றிப்‌ பார்த்‌ 
தது. நீண்டநேரமாகச்‌ சுற்றியது. 


. 


இறுதியாக ஒரு தோட்டத்தின்‌ பக்கமாக 
வந்‌அகொண்டு இருந்தது. ௮ஃஅ ஒரு பழத்‌ 
தோட்டம்‌, பழ மரங்கள்‌ அறைய இருந்தன. திராட்‌. 
சைக்‌ கொடிகளும்‌ இருந்தன. திராட்சைப்‌ பழம்‌ 
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குலைகுலையாகத்‌ தொங்கிக்கொண்டு இருப்பதை நரி 
பார்த்தது. ie 

நரியின்‌ நாக்கில்‌ நீர்‌ ஊறிற்று,*இன்று நமக்கு 
நல்ல வேட்டை” என்று எண்ணமிட்டது. திராட்‌ 
சைப்‌ பழங்களைத்‌ தின்ன வேண்டுமென்‌ ற அவல்‌ 
மிகுந்த து. திராட்சைக்‌ கொடியின்‌ அருகில்‌ 
சென்றது, பந்தர்மீது அக்‌ கொடி படர்ந்து செல்வ 
தைப்‌ பார்த்தது. “பழங்கள்‌ குலைகுலையாக உயாச்‌ 
தில்‌ தொங்குகின்‌ றனவே ; இவற்றை எப்படி உண்‌ 
பது?” என்று நினைத்தது. nu | 

தரி குதித்துப்‌ பார்த்தது. குலைகள்‌ உயரத்தில்‌ 
இருந்ததால்‌ அதற்கு எட்டவில்லை. மேலும்‌ மேலும்‌ 
குதித்அப்‌ பார்த்தது. நீண்ட நேரம்‌ இவ்வாறு 
முயற்சி செய்தது. ஈறிது பின்னால்‌ சென்று ஓடி 
வந்து குதித்‌ தப்‌ பார்‌ 852. அப்பொழுதும்‌ பழக்‌ ' 
குலையை அதனால்‌ எட்டமுடி யவில்லை. 

பழங்களை அடைய முடியவில்லையே என்று 
ஏமாற்றத்துடன்‌ நரி உட்கார்ந்து கொண்டது. பல . 
முறை குதித்ததால்‌ நரிக்குக்‌ களைப்பு உண்டாகி 
விட்டது. எனவே, சிறிது நோம்‌ ஓய்வு எடுத்துக்‌ 
ம்‌ என்று எண்ணியது. திராட்சைக்‌ 
கொடியின்‌ DANCU உட்கார்ந்‌ துவிட்ட து. 


கொள்ளலா 
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களைப்பு நீங்யெபின்‌ முழுமுயற்சியுடன்‌ அதைப்‌ 
பறித்துத்‌ தின்அவிடலாம்‌ என்று நரி எண்ணிற்று. 
சிறிது நேரம்‌ கழித்து மீண்டும்‌ தாவிக்குதித்தது. 
அந்தோ பாவம்‌! அந்தத்‌ திராட்சைக்‌ குலைகள்‌ 
அதன கால்களுக்கு எட்டவே இல்லை. நரி மனம்‌ 
உடைந்தது. 


எட்டாத பழத்திற்குக்‌ கொட்டாவி விடுவதால்‌ 
என்ன பயன? எட்டவா போகிறது! நரியின்‌ 
முயற்சிகள்‌ அத்தனையும்‌ வீணாகிவிட்டன. நரிக்கு 
வருத்தம்‌ மிகுந்தது. அது வெறுப்பும்‌ கொண்‌ 
டது. பழம்‌ திடைக்கும்‌ எனற நம்பிக்கையை 
அறவே இழந்துவிட்டது, மனமுடைந்த நரிக்கு, 
ஒன்றும்‌ தோன்றவில்லை. 

இராட்சைப்‌ பழக்குலையை மீண்டும்‌ ஒருமுறை 
பார்த்தது. “FEF ! இந்தப்‌ பழம்‌ சுவையாக இருக்‌ 
காது; புளிப்பாகவே இருக்கும்‌. இதைத்‌ தின்றால்‌ 
பற்களெல்லாம்‌ கூசும்‌. இதை உண்டால்‌ வாயும்‌ 
கெட்டுவிடும்‌,” என்று இறுதியாகக்‌ கூறிவிட்டுச்‌ 
சென்றது. 


“எட்டாத பழம்‌ புளிக்கும்‌.” 





=. காகமும்‌ நரியும்‌ 


ஓர்‌ ஊர்‌ ஓரத்தில்‌ பெரிய. மரம்‌ ஒன்று 
இருந்தது. அந்த மாத்தின்‌ அடியில்‌ ஒரு வி 
உட்கார்ந்து வடைகள்‌ FEA விற்றுக்கொண்டு 
இருந்தாள்‌. வடைகளை விர்‌ ற்று அதில்‌ கிடைக்கும்‌ 
ஊதியத்தில்‌ அவள்‌ வாழ்க்கை தடத்தி வந்தாள்‌. 


ஊரிலுள்ளவர்கள்‌ அவளிடம்‌ நாள்தோறும்‌ 
வருவார்கள்‌. வேண்டிய அளவு வடைகளைவாங்கிச்‌ 
செல்வார்கள்‌. ஒரு நாள்‌ கிழவி வழக்கம்போல்‌ 
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வடைகள்‌ விற்றுக்கொண்டு இருந்தாள்‌. அப்‌ 
பொழுது அந்த மாத்தின்மேல்‌ ஒரு காகம்‌ 
உட்கார்ந்து இருந்தது, ' 
எப்படியேனும்‌ வடையை எடுத்துக்கொண்டு 
போய்த்‌ தின்றுவிடவேண்டும்‌ என்று எண்ணிய 
காகம்‌, கிழவி எப்பொழுது ஏமாறுவாள்‌ என்று 
எதிர்பார்தீ துக்கொண்டு இருந்தது. அவ்வழியே 
ஒரு பெண்‌ போய்க்கொண்டு இருந்தாள்‌, 

அந்தப்‌ பெண்ணைக்‌ கூப்பிடக்‌ கிழவி திரும்பி 
ளை. “வடை நன்றாக Durch வேண்டு 
மானால்‌ ஒன்று வாங்கிக்கொண்டு போ,” என்று 
திழவி சொன்னாள்‌. இதுதான்‌ சமயம்‌ என்று காகம்‌ 
மரத்தினின்றும்‌ கழே பறத்து வந்தது; ஒரு வடை 
யைத்‌ தன்‌ அலகில்‌ கொத்திக்கொண்டது, விரை 
வாகப்‌ பறந்து சென்று வயல்பக்கமாக இருந்த 
மற்றொரு மரத்தில்‌ போய்‌ உட்கார்ந்து கொண்டது. 

அத்த மாத்தின்கழ்‌ ஒரு நரி படுத்து இருந்தத, 
காகம்‌ ஒரு வடையுடன்‌ மரத்தின்‌ மேல்‌ பறந்து 
வந்து உட்காருவதை தரி கவனித்தது, வடையின்‌ 
வாசனை நரியின்‌ ஆவலைத்‌ தூண்டிய து. எப்படி. 
_ யாவது அந்த வடையைச்‌ தின்ன வேண்டுமென்று 
தரி நினைத்தது. அதற்கு ஒரு வழி தோன்றியது, 


Fe E -IV. 8 
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படுத்துக்கொண்டு இருந்த நதரிமெள்ள எழுந்து 
நின்றது. “காக்கை அண்ணே! காக்கை 
அண்ணே!” என்று கூப்பிட்டது, காக்கை தன்னை 
யார்‌ கூப்பிடுகிறார்கள்‌ என்று €ழே பார்த்தது, நரி 
மேலும்‌ பேசத்‌ தொடங்கிற்று, 


“காக்கை அண்ணே! நீ கருப்பு நிறமாக இருக்‌ 
கிறாய்‌ என்று எல்லோரும்‌ உன்னை இகழ்ச்சியாகச்‌ 
சொல்கிறார்கள்‌, கருப்பு நிறம்தான்‌ நன்றாக இருக்‌ 
கிறது. அழகாகவும்‌ இருக்கிறது. உன்‌ அழகு 
என்னை மயக்கி விட்டது, உன்‌ பாட்டு இன்னும்‌ 
எவ்வளவு அழகாக இருக்குமோ தெரியா து! அன்பு 
கூர்ந்து ஒரு பாட்டுப்‌ பாடுவாயா? உன்‌ பாட்டைக்‌ 
கேட்கவேண்டுமென்று எனக்கு ஆவலாக இருக்‌ 
கிறது. அதைக்‌ கேட்டு நான்‌ மகிழ்கிறேன்‌, என்று. 
நீரி சொல்லியது, 


நரியின்‌ புகழ்ச்சயான சொற்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 
காகம்‌ மயங்கிவிட்டது. அகையால்‌, தன்‌ வாயைத்‌ 
திறந்து “கா! srl” என்று கத்திற்று, பாடத்‌ 
தொடங்கியதும்‌ வடை வாயில்‌ இருக்குமா? வாயைத்‌ 
தஇிறந்தவுடனே வடை 8€ழேவிழுத்து விட்ட அ. நரி 
வடையைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு ஒட்டம்‌ பிடித்தது. . 


**வஞ்சகரின்‌ புகழ்ச்சியில்‌ ஏமாருதே."' 





3. கொக்கும்‌ நரியும்‌ 


ஒரு கொக்கும்‌ ஒரு நரியும்‌ நட்பாக இருந்தன. 
அவை ஒனறையொன்று மிகவும்‌ நேசித்தன, 
காளடைவில்‌ அவற்றின்‌ நட்பு வளர்ந்தது. 
நாள்தோறும்‌ அவை ஒன்றையொன்று சந்திக்‌ அப்‌ 
பேசிவந்தன. 


ஒருநாள்‌ நரி கொக்கினிடம்‌ GALL, செய்ய 
எண்ணிய து. கொக்இற்கு விருந் துவைக்க ஏற்பாடு 
செய்தது, தன்‌ வீட்டிற்கு விருந்‌ தண்ண வரும்படி. 
தரி கொக்கை அழைத்தஅ, கொக்கும்‌ அன்போடு 
விருந்‌ அண்ண ஒருநாள்‌ நரியின்‌ இருப்பிடத்தை 
அடைந்தது. 
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நரியின்‌ குகையில்‌ இரு கட்டுக்கள்‌ இருந்தன. 
அவற்றில்‌ நிறையப்‌ பாயசம்‌ ஊற்றி வைக்கப்பட்‌ 
டிருந்தது. அதுதான்‌ தரி தயாரித்து வைத்திருந்த 
விருந்துணவு. நரி அன்புடன்‌ கொக்கை அழைத்‌ 
அப்போய்ப்‌ பாயசத்தைக்‌ குடிக்கும்படி வேண்டிக்‌ 
கொண்டது, | 

கொக்கு தன்‌ அலகால்‌ அதை உறிஞ்சிக்குடிக்க 
முடியாது என்று நரிக்குத்‌ தெரியும்‌. அதை 
அறிந்தே குறும்பாக அப்படிப்பட்ட விருந்து 
வைத்தது, கொக்கு தன்‌ அலகால்‌ உறிஞ்சிக்‌ 
குடிக்க முடியாமல்‌ பேசாமல்‌ இருந்த. | 

மற்றொரு தட்டிலிருத்த பாயசத்தை நரி 
குடித்து விட்டது, பிறகு கொக்கைப்‌ பார்த்து 
நகைத்தது. “பாயசம்‌ இனிப்பாக இருக்கிறதே! 
ஏன்‌ குடிக்காமல்‌ இருக்கிறீர்‌?” என்று நரி குறும்‌ 
பாகக கேட்டது. 

நரியின்‌ வஞ்சகத்தைக்‌ கொக்கு அறிந்த 
கொண்டது, “எனக்குப்‌ பசியில்லை, பாயசம்‌ 
நன்றாகத்தான்‌ இருக்கிற ௮. கொஞ்சம்‌ சுவை 
பார்த்தேன்‌, போதும்‌,” என்று கூறியது, மேலும்‌ 
தன்‌ வீட்டிற்கு ல்ல வரும்படி நரியை 
அழைத்தது. 
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மறுநாள்‌ கொக்கு நரிக்கு விருந்து வைத்தது, 
அங்கே இரு நீண்ட சாடிகள்‌ இருந்தன. அவற்‌ 
றில்‌ இனிமையான இரு ஊன்‌ அண்டுகள்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டு இருந்தன. சாடிகளின்‌ கழுத்துக்கள்‌ மிகவும்‌ 
குறுகலானவை. நரியின்‌ தலை அவற்றில்‌ நுழைய 
முடியாது, 

கொக்கு நரியை அன்புடன்‌ விருந்துண்ண 
அழைத்தது. நரி ஒரு சாடியின்‌ அருகில்‌ போய்‌ 
நின்றது. “நரி அன்பரே! உங்களுக்கு விருப்ப 
மான உணவு. சுவையான ஊனதுண்டம்‌ வைத்‌ 
இருக்கிறேன்‌. உண்ணுங்கள்‌,” என்று கொக்குப்‌ 
பக்குவமாகக்‌ கூறியது. பிறகு தன்‌ நீண்ட அலகால்‌ 
தன்முன்‌ இருந்த சாடியில்‌ வைக்கப்பட்ட உணவைக்‌ 
கொக்கு உண்டு முடித்தது. 

. நீரி சாடியின்மேல்‌ தாவியது, தலையைஉள்ளே 
விட்டுப்‌ பார்த்தது, உணவை உண்ணமுடியாது 
என்பதை உணர்த்‌. துகொண்டது. நரியின்‌ நாக்கில்‌ 
நீர்‌ ஊறியதைத்‌ தவிர ஒரு சிறு துண்டுகூட 
அதனால்‌ உண்ண முடியவில்லை, வெட்கத்துடன்‌ 
அவ்விடம்‌ விட்டு ஓடிவிட்டது. 


 பிரறை ஏமாற்றுபவன்‌ தானும்‌ ஏமாறுவான்‌.'' 





4. அறிவுள்ள காகம்‌ 


காட்டுப்‌ பக்கத்தில்‌ சில காகங்கள்‌ வசித்து 
வந்தன. அவை பொழுது விடிந்ததும்‌ இரை 
தேடுவதற்காக வெளியில்‌ பறந்து செல்லும்‌. மாலை 
யில்‌ கூட்டமாகப்‌ பறந்துகாட்டிற்கே வந்து சேரு ம்‌ 


ஒருநாள்‌ வழக்கம்போல்‌ விடியற்காலையிலேயே 
காகங்கள்‌ எல்லாம்‌ பறந்து சென்றன. ஒரு காகம்‌ 
மட்டும்‌ போகாமல்‌ நின்றுவிட்டது. இன்று வெளி 
யில்‌ போகாமல்‌ இருக்கலாம்‌ என்று அந்தக்‌ காகம்‌ 
எண்ணிற்று, daa இடைத்த சிறுஉணவை 
உண்டது. 
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உணவருந்தியபின்‌ - காகம்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்க 
விரும்பியது. காடெல்லாம்‌ அலைந்தது, தண்ணீர்‌ 
கிடைக்குமிடம்‌ காகத்திற்குத்‌ தெரியாமல்‌ 
விழித்தது. நல்ல கோடை காலம்‌, வெயிலின்‌ 
வெம்மை அதிகரித்துக்‌ கொண்டே இருந்தது, 
காகத்திற்கு நீர்வேட்கை அதிகமாயிற்று, — 

காகம்‌ மிகவும்‌ வருத்தமடைந்தது, மேலும்‌ 
பல இடங்களுக்கும்‌ அலைந்தது, நீர்‌ கிடைப்பது 
அருமையாகிவிட்ட த. ஏரி, குளம்‌, கிணறு, மடு, 
ஆனு முதலிய நீர்‌ நிலைகளெல்லாம்‌ நீரில்லாமல்‌ 
வற்றிக்‌ கடந்தன. பிறகு காகம்‌ ஓர்‌ ஊரின்‌ பக்க 
மாகப்‌ பறந்து வந்தது, 

தாளிட்டுக்‌ கிடந்த ஒரு வீட்டுக்‌ கூரைமிது 
காகம்‌ பறந்து வந்து உட்கார்ந்தது. பிறகு தோட்‌ 
டத்துப்‌ பக்கமாகப்‌ UNE துசென்று நீர்‌ கிடைக்குமா 
என்று தேடிப்பார்த்தது. கடைசியாகத்‌ தோட்‌ 
டத்தில்‌ ஒரு பானை இருப்பதைக்‌ கண்டது. அதில்‌ 
சிறிதளவே தண்ணீரும்‌ இருத்தது. 

காகத்திற்கு மகிழ்ச்சி உண்டாயிற்று, பானையி 
அள்ள நீரைக்‌ குடித்துத்‌ தன்‌ நீர்வேட்கையைத்‌ 
தர்த்துக்கொள்ளலாம்‌ என்று எண்ணியது. பானை 
யினமீது பறந்து வந்து உட்கார்ந்தது. பானைக்குள்‌ 
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Sor அலகைவிட்டு நீர்‌ குடிக்க முயற்சி செய்தது, 
அனால்‌, தண்ணீர்‌ அதன்‌ அலகுக்கு எட்டவில்லை. 

தண்ணீர்‌ கிடைத்தும்‌ அதனைக்‌ குடிக்க முடிய 
வில்லையே என்று காகம்‌ வருத்தப்பட்டது. எப்படி 
யாவது தண்ணீரைக்‌ குடிக்கவேண்டும்‌ என்று 
மேலும்‌ முயன்ற பார்த்தது. அதன்‌ . முயற்சி 
பலிக்காமல்‌ (போய்விட்டது. அந்தக்‌ காகம்‌ ஓர்‌ 
அறிவுள்ள காகம்‌. அதன்‌ அறிவு e 
வேலை செய்யத்‌ தொடங்கியது, 

பக்கத்தில்‌ சிறு சிறு கற்கள்‌ டெப்பதைக்‌ காகம்‌ 
பார்த்தது, அவற்றை ஒவ்வொன்றாக எடுத்துப்‌ 
பானையில்‌ போட்டது, . கற்கள்‌ பானையில்‌ விழும்‌ 
போதெல்லாம்‌ பானையிலுள்ள தண்ணீர்‌ மேலேறி 
வந்தது. தன்‌ அலகுக்குத்‌ தண்ணீர்‌ எட்டும்வரை 
யில்‌ காகம்‌ தளராமல்கற்களைப்‌ பானையில்போட்ட து. 
தண்ணீர்‌ காகத்தின்‌ அலகுக்கு எட்டிய அ. 

காகம்‌ அடைத்த மகிழ்ச்சிக்கு அளவே இல்லை, 
தன நீர்‌ வேட்கை நீங்கும்‌ வரையில்‌ தண்ணீரைக்‌ | 
குடித்தது. வேண்டுமளவு குடித்தபின்‌ காகம்‌ Bl 
கிருத்து பறந்து சென்றது. காகம்‌ தன்‌ அறிவால்‌ 
தன்‌ bi வேட்கையைத்‌ தீர்த்துக்‌ கொண்டது. 


“அறிவுடையவர்‌ எல்லாம்‌ அடைவர்‌.'? 





5. சிங்கமும்‌ கண்டெலியும்‌ 


ஒரு காட்டில்‌ சிங்கம்‌ ஒன்று ஒரு நாள்‌ இரை 
தேடித்‌ திரிந்தது, காடெல்லாம்‌ அலைந்து, அலைத்த 
அதன கால்கள்‌ வலி எடுத்தன. ஆகவே, IR 
அலுத்துப்போய்‌, ஒருமாத்தின்‌ கழே படுத்துத்‌ 
தரங்திவிட்ட து. | 

அப்போது ஒரு சுண்டெலி அத்தப்பக்கமாக 
வந்தது, அஅ துள்ளிக்‌ குதித்துக்கொண்டே வத்‌ 
59. தூங்கிக்கொண்டு இருந்த சிங்கத்தின்மீ து 
இடறி வீழ்த்தது. சிங்கம்‌ விழித்துக்கொண்ட து, 
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அதற்குச்‌ சினம்‌ பொங்கி எழுந்தது. . அதன 
கண்கள்‌ நெருப்பைப்போல்‌ ஒளிவீசின. அஃஅ 
இடி போன்று முழங்கிற்று. | 
சிங்கத்தின்‌ முழக்கம்‌ காடே அதிரும்படியாக 
இருந்தது. இதைக்‌ கண்டு சுண்டெலி நடுங்கியது, 
ஓடவும்‌ கால்வராமல்‌ திகைத்து நின்றது. சிங்கம்‌ 
சுண்டெலியைப்‌ பிடித்துக்கொண்ட சீ. சுண்டெலி 
தன்‌ உயிரே போய்விடும்‌ என்று மேலும்‌ அச்ச 
மடைந்தது. 

«al. சுண்டேலியே! உனக்கு எவ்வளவு. 
அணிவு! நான்‌ யார்‌ என்று உனக்குத்‌ தெரியாதா? 
என்‌ தூக்கத்தை ஏன்‌ கெடுத்தாய்‌? உன்னைக்‌ 
ட, கொன்றும்‌ OBC றன்‌ பார்‌,” என்று கூறிச்‌ சிங்கம்‌ 
“பெருமுழக்கள்‌ செய்த து. | 

எலிக்கு வியர்த்துக்‌ கொட்டிய து; தங்கத்திற்கு 
வணக்கம்‌ செலுத்தி, *விலங்காசே! கோபம்‌ 
கொள்ள வேண்டாம்‌. தெரியாமல்‌ தங்கள் மேல்‌. 
விழுந்து விட்டேன்‌. மன்னித்து விடுங்கள்‌. இந்த 
நன்றியை நான்‌ என்றும்‌ மறக்கவேமாட்டேன்‌. 
காலம்‌ வரும்போது நான்‌ உங்களுக்கு ஏதேனும்‌ 
உதவி செய்வேன்‌,” என்று கெஞ்சிக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்ட து. en 
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சிங்கம்‌ நகைத்தது. அதன்‌ சினம்‌ So 
33. எலிமினமீஅ இரக்கம்‌ கொண்டது. “விலக 
கரசனான எனக்குச்‌ சிறு சுண்டெலியான நீ எனன 
உதவி செய்ய முடியும்‌? ஓடிப்போ!" என்று கூறி 
விட்டுவிட்டது. சுண்டெலி களிப்புடன்‌ ஓடி 
விட்டது. 


பல நாட்கள்‌ கழிந்தன. ஒருநாள்‌ வேடன்‌ 
ஒருவன்‌ காட்டில்‌ பெரிய வலையை விரித்திருந்தான. 
அந்த வலையில்‌ இந்தச்‌ சிங்கம்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண 
டது; வலையிலிருந்து வெளிவர அதனால்‌ முடிய 
வில்லை. அதற்குச்‌ சினம்‌ மிகுந்தது, பெருமுழக்கம்‌ 
செய்தது. 

. சிங்கத்தின்‌ முழக்கத்தைச்‌ சுண்டெலி கேட்‌ 
டது. ஓசை வந்த இசை நோக்கி, ஓடிற்று, 
.. தன்னைக்‌ காப்பாற்றிய சிங்கம்‌ வலையில்‌ சிக்கித்‌ தவிப்‌ 
பதைத்‌ தெரிநீது கொண்டது; உடனே, அந்த வலை 
யின்மீ.து தாவி ஏறியது. கன்‌ கூரிய பற்களால்‌: 
வலையைக்‌ கடித்துக்‌ கடித்து ன சிங்கம்‌ 

விடுதலை பெற்றது. 


சுண்டெலியின்‌ நன்றியறிதலுக்காக Sete 
சிங்கம்‌ மகிழ்வுடன்‌ பாராட்டியது, அது செய்த உத. 
- வியை எண்ணி எண்ணி வியந்த அ. 


“சிறு துரும்பும்‌ பல்லுக்குத்த © Soyo." 





6. அறிவுள்ள சேவல்‌ 


ஒரு மரத்தின்மீது ஒரு சேவல்‌ உட்கார்ந்து 
கொண்டு இருந்த அ. அந்த வழியே ஒரு தரி வந்த அ. 
அந்த நரி சேவலைப்‌ பார்த்தது. நரிக்கு ஆவல்‌ 
மிகுந்தது; நாக்கில்‌ நீர்‌ ஊறிற்று, எப்படியாவது 
சேவலைப்‌ பிடித்துத்‌ இன்னவேண்டும்‌ என்று 
எண்ணிற்று. 

நரி சேவலைப்‌ பார்த்‌ து, “சேவல்‌ தம்பி! சேவல்‌ 
தம்பி! இறங்கி வா! உனக்கு தல்ல செய்தி சொல்‌ 
AC wor,” என்று வஞ்சகமாகக்‌ கூறியது. சேவல்‌ 
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சிந்தித்தது ; பிறகு, “shuts | உம்‌ செய்தியைச்‌ 
சொல்லும்‌ ; நான்‌ இங்கிருந்தே கேட்கிறேன்‌,” 
என்றது, | 

நரிக்கு ஏமாற்றமாகிவிட்ட து, சேவல்‌ இறங்கி 
வரவில்லையே என்று ஏக்கம்‌ கொண்டது. “சேவல்‌. 
தம்பி ! ஏன்‌ அஞ்சுரறொய்‌ ? நீ கோழையா ? நான்‌ 
போய்விடுவேன்‌. என்றாலும்‌, இந்த நல்ல செய்‌ தியை 
உன்னிடம்‌ சொல்லாமல்‌ போக எனக்கு மனம்‌ வர 
வில்லை. இறங்கி au,” என்று மேலும்‌ சொல்லிற்று, 

நரியின்‌ வஞ்சகத்தைச்‌ சேவல்‌ தெரிந்து: 
கொண்டது, “நரியாரே ! உங்களை எனக்குத்‌ தெரி 
யாதா? வீணாக ஏன்‌ கதை அுளக்கிறர்‌? சொல்ல 
வேண்டியஅத்த நல்ல செய்தியைச்‌ சொல்லுங்கள்‌,” 
என்று சேவல்‌ மேலும்‌ கூறியது, 

நரிக்கு என்ன செய்வது என்று தெரியவில்லை. 
அதற்கு ஒரு சூழ்ச்சி தோன்றிய. “சேவல்‌ தம்பி! 
விலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ இப்போது சமாதான 
மாகிவிட்டன, இனிமேல்‌ நாம்‌ எல்லாரும்‌ 
அண்ணன்‌ தம்பிகள்போல ஒன்றுகூடிக்‌ குலாவ 
லாம்‌. நமக்குள்‌ பகை தீர்த்துவிட்டது. ஆகையால்‌ 
நீ அஞ்சாமல்‌ இறங்கி வாலாம்‌,'' என்று அந்தத்‌. 
இருட்டு நரி பேசியது, 
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அப்பொழுதும்‌ சேவல்‌ நரியின்‌ பேச்சை நம்ப 
வில்லை. அத பேசாமல்‌ இருந்தது. தலையை 
உயர்த்தி. எதையோ கூர்ந்து பார்ப்பது போலப்‌ 
பார்த்தது, அதைக்கண்ட நரி, “சேவல்‌ தம்பி | 
அங்கே எனன UTERA என்று கேட்டது, 
“ஒன்றுமில்லை, அதோ வேட்டை நாய்கள்‌ வந்து 
கொண்டு இருக்கின்றன. அதைத்தான்‌ பார்க்‌ 
AC par,” என்று மெதுவாகச்‌ சேவல்‌ சொல்லிற்று. 

இதைக்‌ கேட்ட அம்‌ நரிக்கு நடுக்கம்‌ எடுத்தது; 
வேட்டை தாய்கள்‌ வருமுன்‌ ஓடிவிடவேண்டும்‌ 
என்று எண்ணியது. சேவல்‌, “ நரியாரே | ஏன்‌ 
அஞ்சுகிறீர்‌ ? இப்பொழுதுதானே எல்லாருக்கும்‌ 
சமாதானம்‌ ஏற்பட்டுவிட்டது என்று சொன்னீர்‌! 
உம்முடைய அண்ணன்‌ தம்பிகள்தாமே வேட்டை 
நாய்கள்‌!” என்று கு௮ம்புத்தனமாக இடித்துக்‌ 

“ஆமாம்‌! இத்தச்‌ சமாதானச்‌ செய்தி வேட்டை 
தாய்களுக்குத்‌ தெரியுமோ? தெரியாதோ,” என்று 
சொல்லிக்கொண்டே நரி அங்கிருந்து ஒட்டம்‌ 
பிடித்தது, 


“பகைவர்‌ பேச்சை நம்பாதே |” 





4. தவளையும்‌ எருதும்‌ 


ஒரு சிற்றூறாக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ ஒரு குட்டை 
இருத்தது. அந்தக்‌ குட்டையில்‌ நீர்‌ நிறைந்து 
இருத்தது, அதில்‌ பல தவளைகள்‌ வாழ்த துவந்தன” 
அவற்றுள்‌ ஒரு பெரிய தவளையும்‌ இருந்தது, 
அதற்கு இரு குட்டி த்தவளைகள்‌ இருந்தன, 

ஒரு நாள்‌ பெரிய தவளை உணவு தேட வெளியே 
சென்றது. அப்போது இரண்டு குட்டித்தவளை 
களும்‌ குட்டையிலிருந்‌.து வெளியேறிக்‌ கரைப்பக்க 
மாக வந்தன. ஓர்‌ எருது அங்மக Croll 6 தகொண்டு 
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இருந்தது. எருதின்‌ காலில்‌ ஒரு கட்டத்தை 
மிதிப்பட்டு இறந்அவிட்டஅ. 


இதைக்‌ கண்டதும்‌ மற்றொரு ayr 
அங்கிருந்து ஓட்டம்‌ பிடித்தது. BOs 
கொண்டே ஓடித்‌ தாய்த்தவளையைப்‌ பார்த்து 
மேலும்‌ கதறி அழுதது. பெரிய தவளை குட்டித்‌ 
தவளையைப்‌ பார்த்‌ து, “ஏன்‌ அழுகிறாய்‌?” என்று 
கேட்டது, 


குட்டித்தவளை விம்மி விம்மி அழுதுகொண்டே, 
“அம்மா! ஒரு பெரிய உருவம்‌; அதற்கு நான்கு 
கால்கள்‌ இருக்கின்றன. ஒருவாலும்‌ இருக்கிறது. 
இரண்டு கொம்புகள்‌ இருக்கின்றன. அது. நம்‌ 
“இ கிறிய தவளையை மிதித்துச்‌ சாகடித்‌ துவிட்ட தி; 
என்று கூறியது. 


“அவ்வளவு பெரிய உருவமா!” என்று பெரிய 
தவளை வியப்புடன்‌ கேட்டது. மூச்சை உள்ளே 
அடக்கிக்கொண்டு வயிற்றைப்‌ பெரிதாக்கி, இவ்‌ 
வளவு பெரிதாக இருக்குமா? என்‌ அளவு 
இருக்குமா?” என்று கேட்டது, “இல்லை அம்மா! 
அஅ இன்னும்‌ பெரியது,” என்று குட்டித்தவளை 
மறுமொழி கூறிற்று, 
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பெரிய தவளைக்குச்‌ சினம்‌ மிகுந்தது, அது 
மேலும்‌ அதிகமாக மூச்சை அடக்கிக்கொண்ட அ; 
தன்‌ உருவை மேலும்‌ சற்றுப்‌ பருக்க வைத்தது. 
“இவ்வளவு பெரிதாக இருக்குமா ?” என்று 
கேட்டது. | 
.... குட்டித்தவளை மனம்‌ சலித்துக்‌ கொண்டது, 
“அம்மா ! அஃது எவ்வளவோ பெரிதாக இருக்‌ 
திறதே ! பார்ப்பதற்கே அதன்‌ உருவம்‌ பயமாக 
இருக்கிறது. அவ்வளவு பெரிய உருவத்தை நான 
பார்த்ததே இல்லை. நீயும்‌ பார்த்திருக்க முடியா ௮,” 
என்று சொல்லிற்று, 

தாய்த்‌ தவளை. தன்‌. குட்டித்தவளையைப்‌ 
பார்த்து, :* நம்மைவிட வல்லவர்கள்‌ எவரும்‌ இல்லை, 


என்னைவிட உருவத்தில்‌ பெரிதாக எதுவும்‌ இருக்க” 


y» 


மடியாது. என்னைப்‌ பார்‌ ! 
கொண்டே மேலும்‌ மேலும்‌ தன்‌ உருவைப்‌ பெரி 
தாக்கியது. 


என்று சொல்லிக்‌ 


அவ்வளவுதான்‌. பெரிய குவளையின்‌. வயிறு 
படீரெனவெடித்த து. ஓசைகேட்டுக்‌ குட்டித்‌ தவளை 
| இறந்தது. ஐயோ பாவம்‌! குட்டித்‌ தவளை இறந 
ததும்‌ அல்லாமல்‌, பெரிய தவளையும்‌ இறந்து 
aes. 


“வல்லமை பேசினால்‌ அல்லல்‌ வரும்‌.” 


பணி 





S. பூனையும்‌ நரியும்‌ 


ஒரு காட்டில்‌ ஒரு நரி வாழ்ந்து வந்தது. 
IS தற்பெருமை பேசிக்கொள்வதில்‌ மிகுந்த 
விருப்பம்‌ உடையது. தன்னைவிட மேலானவர்கள்‌ 
எவரும்‌ இல்லை என்ற. இறுமாப்பும்‌ கொண்டது.. 
சூழ்ச்சிகள்‌ செய்வதிலும்‌ தனக்கு நிகர்‌ ஒருவரும்‌ 
இல்லை என்று ௮து சொல்லிக்‌ கொள்வது வழக்கம்‌, 


ஒருநாள்‌ அந்த நரி காட்டின்‌ ஓரமாக UA 
அப்பொழுது ஒரு பூனையைக்‌ கண்ட. “பூனைத்‌. 
தம்பி ! பூனைத்தம்பி !” என்று நரி. பூனையைக்‌. 
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கூப்பிட்டது. அதனுடன்‌ பேசித்‌ தன வல்லமை 
யைக்‌ காட்ட நரி எண்ணிற்று, 

“எவ்வளவு பெரிய துன்பம்‌ . வந்தாலும்‌ 
அதிலிருந்து ஒரு நொடியில்‌ நான்‌ தப்பித்துக்கொள் 
வேன்‌,” என்று நரி கூறிற்று, “அப்படியா? ” 
என்று பூனை அவலுடன்‌ அதன்‌ பேச்சைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டு இருந்தது. 

அது மாத்திரமா, பூனைத்தம்பி ! நான்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான சூழ்ச்சிகளை அறிவேன்‌. என்னை 
ஏமாற்ற எவராலும்‌ முடியாது. துன்பம்‌ வரும்‌ 
Cura அதிலிருந்து தப்பிக்க எனக்குப்‌ புதிய 
சூழ்ச்சி தோனும்‌,” என்றது நரி, 

“நரியண்ணா! உன்‌ திறமை யாருக்கு வரும்‌?" 
என்று பூனை சொல்லிற்று, புனைத்தம்பி! நீயோ 
சூழ்ச்சி என்பதையே அறியாதவன்‌. உன்‌ நிலைமை 
யைப்‌ பார்க்கும்போது எனக்கு வருத்தமாகவே 
இருக்கிறது,” என்றது தரி. 

“இப்படிப்‌ பெருமை பேசிக்கொள்பவர்கள்‌ 
அன்பம்‌ வரும்போது ஒன்றும்‌ தெரியாமல்‌ விழிப்‌ 
பது வழக்கம்தான்‌,” என்று பூனை எண்ணிய து. 
ஆனால்‌, நரியைப்‌ பார்த்து வெளிப்படையாக, 
அண்ணா ! எனக்கு உன்னைப்போல்‌ ஆற்றல்‌. 
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இல்லை. ஒரே ஒரு வழிதான்‌ தெரியும்‌. அதது வழி 
யும்‌ தவறிவிட்டால்‌ தஅன்பந்தான்‌,'' என்று 
கூறியது. | 
AAA we நரி நகைத்த அ. “வருத்தப்‌ 
படாதே ! எனக்குத்‌ தெரிந்தவற்றில்‌ ஒன்றிரண்‌ 
டாவது உனக்குச்‌ சொல்ல விரும்புகிறேன்‌. என்‌ 
Gann பிறரை எப்படி நம்புவது ? தன்‌ கையே 
தனக்கு உதவியாக இருக்கவேண்டும்‌. . துன்பம்‌ 
வரும்போது நான்‌ உன்‌ அண்மையில்‌ இருக்க 
முடியுமா ? என்று நரி பக்குவமாகக்‌ கூறியது. 

பூனையும்‌ நரியும்‌ பேசிக்கொண்டு இருக்கும்‌ 
போது சில வேட்டை நாய்கள்‌ ஓடிவந்தன. பூனை 
உடனே மாத்தின்‌ மேலே தாவி ஏறிக்கொண்ட அ. | 
பூனைக்குத்‌ தெரித்த வழி ௮ஃஅ PA DSTT, 

நரிக்கு ஆயிரம்‌ சூழ்ச்கெளில்‌ ஒன்றுகூட அப்‌ 
போது பயன்படவில்லை. “என்ன செய்வது?” என்று 
திடுக்ட்ட அ. அவ்விடம்‌ விட்டு வேகமாக ஓடி 
ug. வேட்டை நாய்களால்‌ நரியைவிட வேகமாக 
ஓடமுடியும்‌. ஒரு நொடியில்‌ ஒரு வேட்டை நாய்‌ 
தரியைப்‌ பிடித்துக்கொண்ட து. பிறகு வேட்டை 
தாய்களுக்கு தரி விருந்தாயிற்று, 





9. ஒரு கணிதப்‌ புலவன்‌ 


= ஊரில்‌ கணிதப்‌ புலவன்‌ ஒருவன்‌ இருந்‌ 
தான்‌, ' அவன கணக்கில்‌. கெட்டிக்காரன்‌, 
வத்தில்‌ உள்ள நட்சத்திரங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கணக்கிடுவதில்‌ மிகுந்த தேர்ச்சி பெற்று இருந்தான்‌. 
magi தோறும்‌ வானத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து 
e வல்லவனானான்‌: 
“தான்‌ கற்றுத்தேர்த்த கணித வல்லமையைக்‌ 


TH ஒவ்வொருவருடைய வாழ்நாள்‌ நிகழ்ச்சி 
யையும்‌ கூறுவான்‌. அவன்‌: க அவம்‌ சரியாக 
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இருக்கும்‌. இதனால்‌ சுற்றுப்புறங்களில்‌ வாழ்த்த 
மக்கள்‌ யாவரும்‌ இவனை நாடி வருவார்கள்‌. கணி 
தப்‌ புலவனின்‌ புகழ்‌ எங்கும்‌ பரவிற்று, 

தொலையிடங்களிலிருந்‌.அம்‌ மக்கள்பலர்‌ தங்கள்‌ 
தங்கள்‌ வாழ்நாள்‌ நிகழ்ச்சிகளைத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ளக்‌ கணிதப்‌ புலவனை நாடிவரத்‌ தலைப்பட்டனர்‌. 
பெருமையும்‌, புகழும்‌ அதிகமாக அதிகமாக அவன்‌ 
தற்புகழ்ச்சி கொண்டான்‌. தன்னைவிட வல்லவன்‌ 
எவனுமில்லை என்றும்‌ எண்ணினான்‌. 

வழக்கம்போல்‌ ஒரு நாள்‌ நிலவு நேரத்தில்‌ 
வெளியில்‌ உலாவச்‌ சென்றான்‌. ER பார்க்காமல்‌ 
வானத்தை அண்ணாந்து பார்த்தபடியே போய்க்‌ 
கொண்டு இருந்தான்‌. நட்சத்திரங்களைக்‌ கணக்கிட்டு 
அறியும்‌ தன்‌ திறமையை வியந்தபடியே நடந்து 
சென்றான்‌. அப்பொழுது அவன்‌ தற்புகழ்ச்சியோடு 
பேசிக்கொண்டே சென்றான்‌, 

“வானத்தில்‌ நட்சத்திரங்கள்‌ எவ்வளவு அழ 
காக இருக்கின்றன. ஆயிரக்கணக்கில்‌ உள்ள இந்த 
நட்சத்திரங்களின்‌ தன்மையை அ றிவார்‌ யார்‌? 
தானல்லவோ நன்கு அறிவேன்‌. இவர்‌ ற்றைக்‌ கணக்‌ 
கட்டிச்‌ சரியாகச்‌ சொல்லும்‌ ஆற்றலை எனப்‌ 3 ய்‌ 
போல்‌ வேறு யார்‌ பெற்று இருக்கிறார்கள்‌ ? 
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'வானத்தைப்‌ பார்த்தே நான்‌ உலக நிகழ்ச்சி 

களைக்‌ கூறமுடியும்‌, ஆனால்‌, மற்றவர்களோ புத்தகத்‌ 

தைப்‌ பார்த்துப்‌ படித்துத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ 

ஆற்றலும்‌ இல்லாமல்‌ இருக்றொர்களே! அறிவற்ற 

வர்‌ பலர்‌ கண்ணில்லாத குருடரைப்போல்‌ நடந்து 
செல்கிருர்கள்‌ |...” 


இவ்வாறு சொல்லிக்கொண்டே கணிதப்‌ புல 
வன்‌ நடந்து சென்றுகொண்டு இருந்தான்‌. “குருட 
ரைப்போல நடந்து செல்திறார்கள்‌ |” என்ற 
சொல்லைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு இருந்தபோதே 
கணிதப்‌ புலவன்‌ எதிரிலிருந்த ஒரு பள்ளத்தில்‌ 
வீழ்ந்தான்‌, “ஜயோ!” என்று கதறினான்‌. 


அந்தப்‌ பள்ளமோ மிகவும்‌ பெரியது; அழமும்‌ 
உடையது; வானத்தைப்‌ பார்த்தே தற்புகழ்ச்சி 
யுடன்‌ சொல்லிக்கொன்டு வந்ததற்குத்‌ தக்க 
தண்டனையும்‌ அடைந்தான்‌, உடலெல்லாம்‌ அடி 
பட்டது. தாங்கமுடியாத வலியுடன்‌ அவதிப்பட்‌ 
டான்‌. அதிலிருந்து தற்புகழ்ச்சி கொள்வதை 
அறவே விட்டொழித்தான்‌. கீழேபார்த்து நடக்க 
_ வும்‌ பழகினான்‌. 


ச்‌ 


தற்புகழ்ச்சி கொள்ளுதல்‌ கூடாது.!' 





10. கழுகும்‌ நரியும்‌ 


ஒரு நாள்‌ u நெரம்‌; இளவெயில்‌ காய்ந்து. 
கொண்டிருந்தது ; பக்கத்து வயலில்‌ இருந்த நரிக்‌ 
குட்டி குளிர்‌ தாங்காமல்‌ நடுங்கியது. இளவெயில்‌. 
காய்வதை அறிந்த அக்‌ குட்டி மிகவும்‌ மகிழ்நஅ, 
அவ்‌ வெயிலில்‌ புரண்டு விளையாடிய அ. 
வானத்தில்‌ வட்டமிட்டுக்‌ கொண்டிருந்த கழுகு 
ah இதைப்‌ பார்த்தது, “தனக்கும்‌ தன்‌. குஞ்சு 
க்கும்‌ நல்ல இரை கிடைத்தது என்று 
en அக்‌ வட்‌ கால்களால்‌ பத்தித்‌ 
aisé depa. 


| 


கழுகும்‌ நரியும்‌ 39 
கமுகு தன்‌ குட்டியைத்‌ தூக்கிச்‌ செல்வதைக்‌ 
கண்டு தாய்‌ நரி கண்ணீர்விட்டுக்‌ கதறிய ௮, “ஐயா! 
கமுகரசரே ! என்‌ அன்புக்களஞ்யெமான குட்டி 
யைத்‌ க்கல்‌ செல்லாதீர்‌ | விட்டுவிடும்‌,” என்று 
வணக்கமாக வேண்டிக்கொண்டு, எனினும்‌, 
கழுகு நரிக்குட்டியை விடவில்லை. 
தாய்நரி நெருங்கமுடியாத உயர்ந்த ஒரு மரத்‌ 
தின்‌ உச்சிக்கிளையிலிருந்த தன்‌ கூட்டிற்குக்‌ கழுகு 
நரிக்குட்டியைத்‌ தூக்கிச்சென்று. “தனக்கு அந்த 
_ தீரியால்‌ இனி என்ன கெடுதி வரும்‌' என்று இறு 
மாந்த, தன்‌ குஞ்சுகளுடன்‌ மகிழ்ச்சியோடு 
இருந்தது. | 
சேயைப்‌ பிரிந்த தாய்நரியின்‌ துயரைக்‌ கழுகு 
சிறிதும்‌ நினைக்கவில்லை. எப்படியாவது தன்‌ 
குட்டியை மீட்கவேண்டும்‌ என்று தாய்நரி திட்ட 
மிட்டது. பக்கத்து வயலில்‌ சிலர்‌ குளிர்காய்வதற் 
குத்‌ தீ மூட்டிவிட்டுச்‌ சென்‌ றிருப்பதைக்‌ கண்ட தூ. 
எரிந்துகொண்டிருந்த ஒரு கட்டையை வாயில்‌ 
| கவ்விக்கொண்டு கழுகு தங்கியிருந்த மரத்தருகே ஓடி 
_ வந்தது, 
| “ஏன்‌ குட்டியை விட்டுவிடும்‌,” 


| 


எனறு கேட்டு 
தரி மீண்டும்‌ கண்ணீர்‌ விட்டது. அப்பொழுதும்‌ 
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கழுகு அதைப்‌ பொருட்படுத்தவில்லை. திடைத்த 
உணவைக்‌ கைவிடக்‌ கழுகு விரும்பவில்லை. எனஷே . 
“நரியாரே ! ஏன்‌ அமுது புலம்புகிறீர்‌ ? போடீ 
விடும்‌, கைக்கு எட்டியதை வாய்க்கு எட்டாமல்‌ ‘ 
விடச்சொல்கி றி ர்‌,” என்றுகமுகு வீ அடன்பேசியத: 
நயத்திற்குக்‌ கமுகு இணங்காது என்பதை; 
தாய்தரி கண்டுகொண்டது. Data 
வாயில்‌ கவ்விக்கொண்டு மரத்தின்மீது திளைக்கு: 
இளை பற்றி ஏறியது, நரி தன்‌ கூட்டை. நதெருங்‌! 
விடும்‌ என்று கழுகு அஞ்சியது; கொள்ளிக்கட்டை 
“யால்‌ தன்‌ கூட்டையும்‌, குஞ்சுகளையும்‌ பொசுக்க | 
விடுமோ என்றும்‌ பயந்தது. 
“நரியாரே ! நான்‌ பெரிய தவறு செய்துவிட! 
டேன்‌; மன்னித்‌ துவிடும்‌,” என்று கூ றியபடி யே: 
நரிக்குட்டியைத்‌ தாய்நரியிடம்‌ ஒப்படைத்தது. தா 
மகிழ்ச்சியுடன்‌ தன்‌ குட்டியை அழைத்‌ துச' 
சென்றது, | | 
(70 ரச்‌ A 
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